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HeJIblO JAaHHOT'0 MCCJIeJOBAHUA SBJISIETCHA BbISIBJIEHHE 0COOEHHOCTEH CEMAHTHKH f3bI-
KOBBIX €IMHHUIL, CIOYyKaIIUX T 0003HAYeHNSI HAUMEHOBAHHMM JIMII M BXOASIINX B OJHO-
HMECHHO€ JIeKCl/IKO-(l)pafSeOJ'IOFI/l‘leCKOC noJjie B cucreMe si3bika. B HacTosiieM McciieoBa-
HHHU PpPeIIATCA 3ada4M KOHTPACTHBHOIoO aHa/liuM3a CEMAaHTHUHYECCKHX [IPU3HAKOB
HaMMEHOBAHUM JIUIL PYCCKOIo sisblka M HUX MNEPEBOJIHBIX COOTBETCTBMH B aHIJIMHCKOM
SI3bIKE HA YPOBHAX MAKPO- © MUKPOKOMIIOHCHTOB 3HAYCHHSA C 11€/IbI0 BBIABJICHUA HAILIUO-
HAJILHOM Cl'lelll/l(l)l/IKl/I ux ceManTuku. Ha ocHoBe KOHTPACTHBHOI'O CONMOCTABJICHUA €AUHUIL
ABYX fI3BIKOB PACCMATPUBACTCH pPasrpaHU4YCHUE TUIIOB MMEPEBOIHbIX COOTBETCTBHH.

KiroueBble cii0Ba. HaMMEHOBaHMsS JIMII, KOHTpaCTHBHbIﬁ aHaJIU3, J€HOTATHBHBIIA,
KOHHOTATHUBHBIH U (l)yHKlII/IOHaJ]beIﬁ MAaKPOKOMIIOHEHTHI 3HAYCHHUA, apxXucemMa, UHTE-
rpajbHbIC H Ill/l(l)(l)epeﬂlll/la.l'lbﬂble C€MbI, CEMHBbI€ KOHKPETU3ATOPbI, JKBUBAJCHTHBLIC,

OaM3KHe U le/lﬁJII/BI/ITeJI])H])Ie NNEPEeBOAHbIC COOTBETCTBUA

DETECTION OF SEME STRUCTURE PECULIARITIES
OF PERSONS’ NOMINATIONS (ON THE BASIS
OF RUSSIAN-ENGLISH CONTRASTIVE RESEARCH)

Maklakova E.A.
Voronezh State Forestry Engineering Academy, Vatorieussia

The aim of the study is detection of semantic peaatities of language units which serve
to denote persons’ nominations and form a lexicalipraseological field under the corre-
sponding name in the system of language. The task§ the given research are connected
with contrastive analysis of semantic features of Bssian persons’ nominations and their
English translations on the levels of micro and mao components of their meaning for the
purpose of determination the specific character otheir semantics. Differentiation of the
types of the translated words and word combinationss performed on the basis of Rus-

sian-English contrastive research.
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HaumeHoBaHMS IUIl KaK BaXKHBIA y4aCTOK
JIEKCUKO-()Pa3eoIOTHIECKONH  MOJICHCTEMBI
A3BIKa OCTAIOTCS 10 CHX MOpP HEAOCTATOYHO
M3Y4YeHHBIMHA B TUIaHE KOHTPACTUBHOIO aHa-
JU3a M BBISBICHUS YHUBEPCAIBHBIX CXOACTB
¥ HaIlMOHAJIbHO-CIIENU()HUECKUX pa3Induil B
CTPYKTYpPE CEMAaHTHKHU €IWHHUIl UCXOJHOTO, B
HaIlleM CIly4ae pPYyCCKOro s3bIka, Ha (oHe
JIIPYroro fA3blKa, B YaCTHOCTU AaHTJIUMCKOTO.
MarepuanoM JaHHOTO HCCIEAOBaHUS IIO-
CIYXWIH HanOoJiee YacTOTHBIC JIEKCUKO-
(hpazeosornvyeckue HaUMEHOBAHUS JIUI[ PYC-
CKOT'O $I3bIKa, MOJyYCHHBIC B PE3yJbTaTE BBI-
0opku u3 «HacTOTHOTO CIIOBapsi COBPEMEHHOTO
pycckoro szbika» C.A. [lapoBa (anekTpoHHas
Bepcus), «Dpa3eosoruueckoro ciaoBaps pyc-
CKOro s3bika» noj peaakueit 11.B. denocosa,
«Jlexcuko-(ppa3zeoqorndeckoro ciaoBaps pyc-
ckoro s3bika» A.B. XKykoBa, «T'0ikoBOro cio-
Baps Ha3zBaHuil >xeHmuH» H.IT.KonecHukoga,
«CroBapsi pyCcCKMX TOCIOBHI] W TIOTOBOPOK»
B.II. ’)KykoBa u ux nepeBoHbIE COOTBETCTBUSA
B AaHTJIMICKOM S3BbIKE, MOJOOpaHHBIE IO pe-
3ynbTaTaM Ae(pUHUIIMOHHOTO aHalIu3a MaTe-
pHaJOB JIOCTOBEPHBIX JIEKCHKOTpapUUECKIX
HCTOYHUKOB.

OOBEKT JaHHOTO UCCIEAOBaHUS TIpe-
CTaBNsieT co0oil (parMeHT OCHOBHOTO CJIO-
BApHOTO COCTaBa S3bIKa, B KOTOPBIA BXOIST
JIEKCUYECKHe U (hPa3eoIOrHUSCKUe S3BIKOBBIC

€IMHUIIBI, 00BEeIMHEHHEBIE HA OCHOBE OOIIHO-

CTH BBIPa)Ka€MOTO WMH 3HAYEHHs, T.€. IO ce-
MaHTHYECKOMY NpUHIUIY. B 3TOM deTko
MIPOCIIEKUBAETCS

aHaJIOTrus C JICKCHKO-

(pa3eoNOTHUECKUM TIOJIEM, TOJ] KOTOPBIM
«IIOHUMAETCSl COBOKYITHOCTh JIEKCeM M (pa-
3€0JIOTHUECKUX COYCTAHWUN, HOMUHHPYIOIIUX
chepy»  [4].

OO6mHOCTh (DYHKIWHA, BBITOJHICMBIX JTaHHBI-

OTIPE/IETICHHYIO  CMBICIIOBYIO
MU CIVHHIIAMHU SI3bIKA, TaKUX KaK HOMHHA-

TUBHAs, WACHTH(UIUpYOWas, XapaKTepH-

3yroras, 9KCHPECCUBHO-OLEHOYHAS,
coLManbHasi, MO3BOJISIET TaKKe HCIOIb30BaTh
B KAueCTBE OCHOBaHUS ISl UX OOBEIUHEHUS
¢yHkunoHanbHeld npuHLMI. [lomoOHyro co-
BOKYITHOCTb JIEKCHYECKUX M (hpaseosoruye-
CKMX HOMHMHATHBHBIX SI3BIKOBBIX CIHHUI,
O00BEMHEHHBIX IPH B3aMMOOOYCIOBICHHOM
COYETaHUM WM KOMOMHAIMU JBYX OCHOBOIIO-
JIaralollyuxX IPU3HAKOB WU 10 (PYHKLIHMOHANb-
HO-CEMaHTHYECKOMY IPUHIMITY, CJIEIYET, Ha
Halll B3TJI, pacCMaTpUBaTh Kak MojeBoe 00-
pa3oBaHHME B JIEKCHKO-(pa3eororndecKon
cucreMe s3bIka. OOIIHOCTh COCTABIISIOIINX
JTaHHOE  JIEKCHKO-()Pa3eoIoTHIecKoe oI
SIMHULl HPOSIBISETCS B MX COOTHECEHHOCTH
KaKk HOMHMHATHBHBIX 3HAKOB C OOBEKTaMH OJI-
HOTO U TOTO € MPEIMETHOTO psina, o0beau-
HEHHBIX <«CYOKaTeropualbHbIM IPH3HAKOM
OJIyILIEBIICHHOE JIUIIO» [7].

OOmien3BecTHO, YTO MPH TOMOLIM TOHS-

THS «CEMAHTUYCCKHM KOMIIOHCHT» 3HAYCHHE
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